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Presentación
ES

Queremos contaros un proyecto que ponemos en marcha este mes y que tiene 
que ver con generar un espacio de intercambio, reflexión compartida, lectura y 
conversación sobre el hecho de programar películas. Se trata de que el público 
interesado, más allá de venir a nuestra sala o participar en nuestros talleres y 
laboratorios audiovisuales, conozca también qué supone programar una película 
y participe de un grupo ciudadano de programación. En este primer curso, nos 
centraremos en la relación entre las prácticas cinematográficas y el feminismo: 
¿Cuál es la historia del cine feminista? ¿Quiénes sus directoras? ¿Cuáles sus 
títulos fundamentales? ¿Dónde y a qué precio conseguir esas películas? ¿Cómo 
programarlas?  

Esta primera fase del proyecto consistirá en un seguimiento del programa de 
cine y en organizar sesiones de trabajo alrededor de cierto títulos e invitadas del 
programa. Y ya en 2018, el grupo comenzará a programar y presentar en el cine los 
títulos acordados en sus sesiones de trabajo. Este grupo es un proyecto abierto del 
que podrá formar parte cualquier persona con actitud participativa y con interés en 
el cine, el feminismo y la programación audiovisual. 

Para iniciar el proyecto, hemos invitado por un lado a una carta blanca a la Mostra 
Internacional de Films de Dones de Barcelona (24 de noviembre), que serán 
también las invitadas a la primera sesión de trabajo (el día 25 de noviembre a las 12 
del mediodía). Y por otro, dedicamos un foco durante noviembre y diciembre a una 
figura clave del arte feminista: la cineasta austriaca VALIE EXPORT. 

Estáis todas y todos invitadas a participar de este proyecto. 

Aurkezpena
EU

Hilabete honetan abiatuko dugun proiektu baten berri eman nahi dizuegu. 
Filmak programatzeari buruz iritziak trukatu, elkarrekin gogoeta egin, irakurri 
eta solasteko gune bat sortzearekin lotutako proiektua da. Interesa duen publikoa 
gure zinemara etortzeaz gain, lantegietan edo ikus-entzunezko laborategietan 
parte hartzeaz gain, hiritarrek osatutako programazio talde bateko partaide 
bilakatzea nahi genuke. Lehen ikasturte honetan, praktika zinematografikoak eta 
feminismoaren arteko harremana aztertuko dugu: Zein da zinema feministaren 
historia? Zeintzuk dira bere zuzendariak? Zeintzuk dira oinarrizko izenburuak? 
Non eta zenbatean eskuratu ditzakegu film horiek? Nola programatu ditzakegu?

Proiektuaren lehen fasean zinemako programazioaren jarraipena egin eta zenbait 
gonbidatu eta tituluren inguruko lan-saioak antolatzen jardungo gara. 2018an 
taldea programatzen hasiko da eta lan-saioetan adostutako filmak aurkeztuko 
dituzte partaideek. Proiektu hau irekia da eta parte hartzeko gogoa daukan eta 
zineman, feminismoan eta ikus-entzunezko programazioan interesa duen 
edozein pertsona izan daiteke partaide. 

Proiektua hasteko, alde batetik Bartzelonako Mostra Internacional de Films de 
Dones jaialdiko kideei Gutun Zuri bat eskaini diegu (azaroak 24) eta beraiek 
izango dira lehen lan-saioa gidatuko dutenak (azaroak 25, 12:00etan). Bestalde, 
azaroko eta abenduko Fokua arte feministan ezinbesteko pertsona bati eskainiko 
diogu: VALIE EXPORT zinemagile austriarra.

Guztiok zaudete proiektu honetan parte hartzera gonbidatuta.

We would like to tell you about a project that we are launching this month, aiming 
to generate a space of exchange, shared thought, reading and discussion about the 
fact of programming cinema. Our aim is to invite motivated people (whether or 
not they attend our screenings, or participate in our audiovisual workshops and 
labs) to discover what does it mean to program a film and to join a collective of 
film programming. In this first year, we focus on the relationship between film 
practices and the feminism: Which is the history of the feminist cinema? Who are 
its directors? Which are its basic titles? Where and for how much can we get those 
films? How to program them?

The first chapter of the project consists on building up the film program and 
organizing working sessions about specific films and guests. Later in 2018, the 
group will organize public screenings and presentations of the films discussed 
in the working sessions. This group is an open project and anybody interested in 
cinema, feminism and audiovisual curatorship is welcome to join. it.

To launch the project we offered a carte blanche to the our friends at the Mostra 
Internacional de Films de Dones de Barcelona (November 24), who will also be 
the guests in the first working session (November 25th, noon). On the other hand, 
during November and December we dedicate a focus to a key figure in the history 
of feminist art: the Austrian filmmaker VALIE EXPORT.

You are all welcome to be part of the project.

Presentation
EN

EU

Distopia terminoak –politikari eta ekonomista 
britainiar John Stuart Mill-ek 1868an sortua– fikzio 
bat ematen digu aditzera. Fikzio horrek xehetasunez 
deskribatzen du gizarte futurista bat, zitala berez, 
non aurrerabide sozialean, teknologikoan, moralean 
jarria dugun sinesmena zeharo suntsituko baituten 
era guztietako gehiegikeriek eta abusuek, progresua 
lortu nahian aurrera eramandakoek… Hala eta 
guztiz ere, fikzio distopikoak ez dira bakarrik beren 
egileen irudimenak sortuak: deskribatzen dituzten 
izugarrikerien etorkizuna oraingoak eta egiazkoak 
diren ideiak edo arazoak denboran estrapolatzean 
datza, eta beraz, gure oraina ikuspegi kritiko batez 
aztertzeko balio digute. 

H. G. Wells, George Orwell, Aldous Huxley, 
Karel Čapek edo J. G. Ballard bezalako idazleen 
legatutik abiatuta, ahalmen handiko diskurtso 
distopikoa eraiki du zineak artearen arloan izan 
zituen hastapenetatik oso gai polemikoei heltzean: 
autoritarismo politikoa, desberdintasun sozialak, 
autokrazia ekonomikoa, teknologiak giza bizitzan 
duen eragina, kulturaren degradazioa, sentimenduen 
galera, beldurra gerra nuklearrari, ingurumenaren 
narriadurari, indarkeriari menderatze ideologikorako 
tresnatzat… Ahalmen handiko diskurtso bisual batez 
baliatu diren filmen unibertso trinko eta erakargarri 
honetatik itzal handiko zinemagile ugari igaro izan 
dira, haien artean, Fritz Lang, Ridley Scott, Stanley 
Kubrick, Jean-Luc Godard, Franklin J. Schaffner, 
Paul Verhoeven, Richard Fleischer, George Miller, 
George A. Romero, Oliver Assayas edo Terry Gilliam, 
batzuk aipatzearren.

ES

El término distopía –acuñado por el político 
y economista británico John Stuart Mill 
en 1868– alude a una ficción que describe 
pormenorizadamente una sociedad futurista 
indeseable en sí misma, donde nuestra fe en 
el progreso social, tecnológico, moral, ha sido 
totalmente destruida por toda clase de excesos 
y abusos perpetrados en aras del progreso… Sin 
embargo, las ficciones distópicas no son producto 
únicamente de la imaginación de sus autores: el 
futuro de horrores que describen se basa en una 
extrapolación en el tiempo de ideas o problemas 
actuales y reales, los cuales sirven para evaluar de 
manera crítica nuestro presente. 

A partir del legado de escritores como H. G. Wells, 
George Orwell, Aldous Huxley, Karel Čapek o J. G. 
Ballard, el cine ha construido un poderoso discurso 
distópico desde sus inicios como arte, abordando 
temas tan controvertidos como el autoritarismo 
político, las desigualdades sociales, la autocracia 
económica, el impacto de la tecnología en la vida 
humana, la degradación de la cultura, el quebranto 
de los sentimientos, el miedo a la guerra nuclear, a 
la degradación del medio ambiente, a la violencia 
como instrumento de dominación ideológica… Un 
denso y apasionante universo fílmico, equipado 
de un poderoso discurso visual, por el que han 
transitado cineastas de la categoría de Fritz Lang, 
Ridley Scott, Stanley Kubrick, Jean-Luc Godard, 
Franklin J. Schaffner, Paul Verhoeven, Richard 
Fleischer, George Miller, George A. Romero, Oliver 
Assayas o Terry Gilliam, entre muchos otros.

EN

The term dystopia –coined by the British 
politician and economist John Stuart Mill 
in 1868– refers to a fiction giving a detailed 
description of a futuristic society undesirable 
in itself, where our faith in social, technological 
and moral progress has been totally destroyed 
by all kinds of excesses and abuses perpetrated 
in the name of progress... However, dystopic 
fictions are not only the product of their 
authors’ imagination: the future of horrors 
described is based on an extrapolation in time 
of the real ideas and problems of today, which 
serve to critically assess our present time. 

Based on the legacy of authors like H.G. 
Wells, George Orwell, Aldous Huxley, Karel 
Čapek or J. G. Ballard, cinema has constructed 
a powerful dystopic discourse since its 
beginnings as an art, addressing subjects as 
controversial as political authoritarianism, 
social inequalities, economic autocracy, the 
impact of technology on human life, the 
degradation of culture, the shattering of 
feelings, the fear of nuclear war, violence as an 
instrument of ideological domination... A dense 
and exciting film universe, equipped with a 
powerful visual discourse, which has seen the 
passage of excellent filmmakers including Fritz 
Lang, Ridley Scott, Stanley Kubrick, Jean-Luc 
Godard, Franklin J. Schaffner, Paul Verhoeven, 
Richard Fleischer, George Miller, George A. 
Romero, Oliver Assayas or Terry Gilliam, to 
name but a few.

EU

Daniel Calparsororen filmografiaren errepasoa egiten jarraituko dugu: Guerreros (2002), Ausentes (2005) eta 
Invasor (2012) film luzeak proiektatuko ditugu, eta baita Testimonio (2016) film laburra ere, DSS2016EUk 
sustatutako Kalebegiak talde-proiektuan parte hartu zuen pelikula, hain zuzen. 

Bestalde, oraingo honetan Ramón Saizarbitoria izango da bere film gustukoena aurkeztuko digun gonbidatua. 
Ma nuit chez Maud (1969) Éric Rohmer zinemagile frantsesaren klasikoa aukeratu du; zalantzarik gabe, haren 
filmografiako eta “Ipuin moralak” saileko lan esanguratsuena. Proiekzioa jatorrizko bertsioan eta euskarazko 
azpitituluekin izango da. 

ES

Continúa el repaso a la filmografía de Daniel Calparsoro: se proyectarán los largometrajes Guerreros (2002), 
Ausentes (2005) e Invasor (2012), así como el cortometraje Testimonio (2016), que formó parte del proyecto 
colectivo Kalebegiak impulsado por  DSS2016EU.

El invitado en esta ocasión para presentar su favorita es el escritor Ramón Saizarbitoria: su elección ha sido 
Ma nuit chez Maud (1969), el clásico del cineasta francés Éric Rohmer y, sin duda, una de las cumbres de sus 
“Cuentos morales” y de su filmografía. La proyección tendrá lugar en versión original con subtítulos en euskera.

EN

The review of Daniel Calparsoro’s filmography continues: the full-length films Guerreros (“Warriors”, 2002), 
Ausentes (“Absent,” 2005), and Invasor (“Invader,” 2012) will be shown, as well as the short film Testimony (2016), 
which was part of the Kalebegiak collective project, propelled by DSS2016EU.

The guest who will present his favourite on this occasion is the writer Ramón Saizarbitoria: his choice was Ma 
nuit chez Maud (1969), a classic by the French filmmaker Éric Rohmer and, undoubtedly, one of the highlights 
of his “Moral Tales” and of his collection of works. The film will be shown in its original version with subtitles 
in Basque.

NOSFERATUCALPARSORORI BURUZKO ATZERA BEGIRAKOA ETA RAMÓN SAIZARBITORIAREN 
GUSTUKOENA / RETROSPECTIVA CALPARSORO Y FAVORITA DE RAMÓN SAIZARBITORIA / 
CALPARSORO RETROSPECTIVE AND RAMÓN SAIZARBITORIA’S FAVOURITE 

ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) / FUTURO(S) IMPERFECTO(S) 
Distopiak eta zinea / Distopía y cine

2017/11 > 2018/06

09 >  Testimonio (Kalebegiak), 
            Daniel Calparosoro, 2016.
     Guerreros, Daniel Calparsoro, 2002.

Antolatzaileak / Organizan / Organizers: Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia - Filmoteca Vasca

EU

Juan Canela udazkenean Tabakaleran ikusgai izango den Cale,cale,cale! Caale!!! 
erakusketaren komisarioa da. Harridura keinu hau Bota, bota, bota, bota!!! gisa  itzuli 
daiteke eta Italiako hegoaldean ekaitzak uxatzeko aztikeria bati egiten dio erreferentzia. 
Erakusketak magia, errituak eta irrazionala dena zalantzan jartzen du, naturari eta 
arteari tarte berezia eskainiz.

Zinema eta magiaren artean dagoen harremana errepasatzen du Cadabra-Abra zikloak; 
zinema eta ezkutukoa dena, espiritualitatea, erritualak, sakratua dena, konjuruak eta 
agerraldi-desagertze misteriotsuak. 15 film proiektatuko ditugu azaroan (1. zatia) eta 
abenduan (2. zatia). Klasikoetatik hasi eta egungo zirkuituetako filmetara arte, gure 
pantailak ispilu-erritualistikoa izaten jarrai dezan, zinemaren esperientzia kolektiboan 
ohikoa den moduan.

ES

Juan Canela es el comisario de una de las exposiciones de otoño en Tabakalera, la 
titulada Cale, cale, cale! Caale!!! Esta exclamación -que se traduce como ¡Cae, cae, cae! 
¡¡¡Caaee!!!- hace referencia a un hechizo mágico para ahuyentar las tormentas de la 
tradición del sur de Italia. La exposición cuestiona cuál es el lugar de la magia, lo ritual 
o lo irracional en relación con la naturaleza y con el arte.

Cadabra-Abra es un ciclo que repasa la relación del cine con la magia, lo oculto, la 
espiritualidad, los rituales, lo sagrado, los conjuros y las apariciones-desapariciones. 
Proyectaremos 15 títulos durante noviembre (parte I) y diciembre (parte II), desde 
clásicos, hasta películas del circuito actual, con el fin de que nuestra pantalla siga siendo 
un espejo ritualístico, como siempre sucede en la experiencia colectiva del cine. 

EN

Juan Canela is the curator of one of Tabakalera’s autumn exhibitions, the one entitled 
Cale, cale, cale! Caale!!!. This exclamation – which can be translated “Fall, fall, fall,  Fall!!! 
– refers to a magic charm against storms, a southern Italian tradition. The exhibition 
questions the place of magic, ritual, or the irrational in relation to nature and art.

Cadabra-Abra is a cycle that looks back on the relationship between cinema and magic, 
the occult, spirituality, rituals, the sacred, incantations, and apparitions-vanishings. We 
will project 15 titles during November (Part I) and December (Part II), from great classics 
to the movies of the current circuit, so that our screen remains a ritualistic mirror, as 
always happens in the collective experience of cinema. 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: CADABRA-ABRA (Lehen zatia / Primera Parte / First part) PUNTO Y RAYA FESTIVAL.  
ARTE ABSTRACTO EN MOVIMIENTO

KOMIKILABEA

04 > 19:00
Libera Nos, Federica Di 
Giacomo, Italia / Italy,  2016, 97’.

05 > 18:00
Häxan, Benjamin Christensen, 
Suedia-Danimarka / Suecia-
Dinamarca / Sweden-Denmark, 
1922, 105’.

10 > 19:00
La Taranta, Gianfranco 
Mingozzi, Italia / Italy, 1961, 18’. 

Divine Horsemen:  
The Living Gods of Haiti, Maya 
Deren, AEB / EUA /  USA, 1985, 
52’.

12 > 18:00
Fuego en Castilla, José Val del 
Omar, Espainia / España / Spain, 
1960, 20’.

I Walked with a Zombie, 
Jacques Tourneur, AEB /  EUA /  
USA, 1943, 69’.

18 > 19:00
Bruder Jacob, Eli Roland Sachs,  
Alemania / Germany, 2016, 92’.

19 > 18:00
Lourdes, Jessica Hausner, 
Austria, 2009, 96’, JBAEUS 
/ VOSEU / OV with Basque 
subtitles.

26 > 18:00
Harry Potter and the 
Philosopher’s Stone,  
Chris Columbus,  Erresuma 
Batua /  Reino Unido /  United 
Kingdom  2001, 152’, JBAEUS, 
VOSEUS.

 03 & 05  Ostirala eta Igandea / Viernes y Domingo / Friday & Sunday                                        

ZINETIKA VIDEODANZA FESTIVAL

 25  Larunbata / Sábado / Sunday                                                                      11  Larunbata / Sábado / Sunday                                                                     

19:00 
Autobahn, Roger Mainwood, Erresuma Batua /  Reino Unido /  United 
Kingdom, 1979, 12’.

Ethel & Ernest, Roger Mainwood, Erresuma Batua-Luxemburgo / Reino 
Unido-Luxemburgo / United Kingdom-Luxembourg, 2016, 85’.

19:00 

ARKITEKTURA BIENALA / BIENAL DE 
ARQUITECTURA / ARCHITECTURE BIENNIAL

 17  Ostirala / Viernes / Friday                                                                             

19:00 
Los Angeles Plays Itself, Thom Andersen, AEB / EUA /  USA, 2003, 170’.

© Erein

16 > Ma nuit chez Maud  
(Nire gaua Mauden etxean), Éric Rohmer, 1969.
Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Ramón Saizarbitoria.

23 >  Ausentes,  Daniel Calparsoro, 2005.

30 >  Invasor,  Daniel Calparsoro, 2012.

03 > 19:00       05 > 12:00



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
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03 Ostirala / Viernes / Friday                                    

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES: 
FESTIVAL PUNTO Y RAYA

19:00
Aurkezpena / Presentación / Presentation: María Nóel 
Palazzo, Ana Isabel Santos.

PyR 2016 (Karlsruhe, Alemania) Jaialdian saritutako lanak + 
hainbat artista euskaldunen lanak / Proyección de obras finalistas 
y premiadas en PyR Festival (Karlsruhe, Alemania) 2016 + 
selección de trabajos de artistas vascos / Screening of works that 
either made it to the final stages of the competition or eventually 
won prizes at the last edition of PyR Festival 2016 (Karlsruhe, 
Germany) + a selection of works by Basque artists.

Jaialdian saritutako lanak / Obras premiadas en el festival /  
Awarded films: 50’

Proportion (Balance 5 of 5), Daniel Iregui, Mitchell Akiyama, 
Kanada / Canadá / Canada, 2015, 5’14’’.

Vitreous, Robert Seidel, Nikolai Von Sallwitz, AEB-Alemania / 
EUA-Alemania / USA-Germany, 2015, 3’24’’.

Kompozicija, Mitja Mancek, Eslovenia / Slovenia, 2015, 3’34’’.

Boeygen, Kristian Pedersen, Erik Hedin, Norvegia / Noruega / 
Norway, 2016, 5’50”.

Interference Oscillations, Matthew Biederman, Pierce Warnecke, 
Kanada / Canadá / Canada, 2016, 4’18’’.

The Dancing Line, Shelley Dodson,  David Rose, AEB / EUA / USA, 
2016, 2’25’’.

Letters, Eho Aga Jarzab, Polonia / Poland, 2016, 4’21’’.

Vagina Cosmica, Luca Pertegato, Otolab, Italia / Italy, 2009, 4’50”.

Jazz Orgie, Irina Rubina, Emanuel Hauptmann, Alemania / 
Germany, 2015, 1’15”.

Point, Matt Abbiss,  Martins Strautnieks, EB / RU / UK, 2013, 1’42”.

Virtuos Virtuell, Thomas Stellmach,  Maja Oschmann, Louis Spohr, 
Alemania / Germany, 2013, 7’30”.

RGB Colour Model, Blanca Rego Constela, Espainia / España / 
Spain, 2016, 5’00’’.

Artista euskaldunen lanak / Trabajos de artistas vascos /  
Works by Basque artists. 25’
...”..., Alots Arregi Izagirre, Espainia / España / Spain, 2011, 3’27”.

No, Alejandra Bueno de Santiago, Espainia / España / Spain, 2011, 3’41’’.

Argi distira (Ráfagas de luz), Zaloa Ipiña, Espainia / España / 
Spain, 2011, 1’30’’.

Vortex, Eneko Amzaga Angulo, Espainia / España / Spain, 2011, 44’’.

ST/ Pintura y rayones sobre celuloide, Cristina Ezquerra 
Campos, Espainia / España / Spain, 2011, 48’’.

Galerna Tormenta, Nagore Etxabe, Espainia / España / Spain, 
2013, 2’30”.

Ilargi eta eguzki printzak (Ráfagas de la Luna y el Sol), 
Zaloa Ipiña, Espainia / España / Spain, 2013, 2’06’’.

Ura eta akrilikoa (Agua y Acrílico), Aitor Oñederra Aguirre, 
Espainia / España / Spain, 2016, 2’06’’.

Zuhaitza / El árbol, Nagore Etxabe, Espainia / España / Spain, 
2016, 2’33”.

Jane, Tarzan ez zen horren guay (Jane, Tarzán no era tan 
guay), Bego Vicario, Espainia / España / Spain, 2016, 3’23’’.

Tabakalera

04 Larunbata / Sábado / Saturday                                                   

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

19:00
Libera Nos (Liberami), Federica Di Giacomo, Italia / Italy, 2016, 
97’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Dokumental honek film onenaren Orizzonti saria irabazi zuen 
iaz Veneziako Zinema Jaialdian eta jaialdien zirkuituan funtsezko 
izenburuetako bat izan da. Izan ere, nekez izaten dugu aukera 
exorzista baten eta haren eliztarren egunerokotasunean sartzeko. 
Dokumental paregabe honek zaharraren eta modernoaren, 
erlijiosoaren eta profanoaren arteko mugak ezabatzen ditu, eta 
zuzenean lantzen du galdera potolo hau: gaur egun, zer mailatan 
dira gure buru eta gorputzak libreak?
Este documental ganó el premio Orizzonti a la mejor película en 
el Festival de Venecia del año pasado y ha sido uno de los títulos 
clave del circuito de festivales. Y es que pocas veces tenemos la 
oportunidad de asistir al día a día cotidiano de un exorcista y de 
sus feligreses. Un documental único que borra los límites entre lo 
antiguo y lo moderno, entre lo religioso y lo profano, y que aborda 
de manera directa la gran pregunta: hasta qué punto, hoy en día, 
nuestras mentes y cuerpos son libres o no. 
Winner of the Orizzonti prize for best film at the Venice Film 
Festival last year, this documentary has been one of the leading 
titles on the festival circuit. It’s rare that we have the opportunity to 
witness the day-to-day life of an exorcist and their worshippers. A 
documentary which blurs the lines between ancient and modern, 
between sacred and secular, and which directly addresses a huge 
question: To what extent, in our time, are our minds and bodies free? 
Tabakalera

05 Igandea / Domingo / Sunday                                              

ZINEMA + LANTEGIA / CINE + TALLER / CINEMA + 
WORKSHOP: KAMALEOIAK GARA! ZINEMA 5-99

12:00  
ZINEMA / CINE / CINEMA
Animaziozko film laburren aukeraketa Punto y Raya zinema 
jaialdiko zuzendarien eskutik / Proyección de trabajos 
seleccionados por las directoras del Festival Punto y Raya / 
Selection of animated short films by the directors of Punto y Raya 
Festival.  

32’ 

Primary Expansion (Expansión Primigenia), Johan Rijpma, 
Herbehereak / Países Bajos / Netherlands, 2012, 1’.

Pencil Dance (Baile de lápiz), Chris Casady, AEB / EUA / USA, 
1989, 2’48’’.

Bird Shit (Caca de Pájaro),  Caleb Wood, AEB / EUA / USA, 2013, 40’’.

Against the Grain (A contrapelo),  Jonathan Chong, Australia, 
2011, 3’23”.

Shift (Cambio), Max Hattler, EB / RU / UK, 2012, 3’’.

Pedal, Tom Jobbins, EB / RU / UK, 2012, 1’13’’.

Mushroom Tea (Tea Té de setas), Max Martin, EB / RU / UK, 2011, 
1’51’’.

Umeek eginak / Hecho por niños y niñas / Made by children
Argiz beteriko zuloa (Un agujero lleno de luz), Bilboko 
udalekuak, Espainia / España / Spain, 2012, 1’15’’.

Un llibre sense paraules, Flipbook Pau Vila, Espainia / España / 
Spain, 2012, 1’54’’.

The Balloon Friends, The balloon friends, Argentina, 2012, 1’39’’.

Sinkin’ Shapes (Formas naufragando), Simio, Awg, Grezia / 
Grecia / Greece, 2012, 2’30’’.

El viaje del punto submarino, Marc Volpe Prignano, Espainia / 
España / Spain, 2012, 1’16’’.

Un mundo sin rayas ni puntos es un caos, Abel Jiménez 
Serna, Espainia / España / Spain, 1’17’’.

Puntibaile, Mar Reverter Rosado, Espainia / España / Spain, 2012, 1’45’’.

Opera abstracció (Ópera abstracción), Cintal, Paura & Sofía, 
Espainia / España / Spain, 2012, 1’23’’.

swhbgkquehduish-- zas!, Colectiv Flipbooks, Espainia / España 
/ Spain, 1’40’’.

Parents and Children (Padres e hijos), Ecoanima, Ukraina / 
Ucrania / Ukraine, 2012, 4’16”.

Forma magikoak (Formas mágicas), Sopelako udalekuak, 
Espainia / España / Spain, 2012, 1’11’’.

12:45 EU  
LANTEGIA / TALLER / WORKSHOP

 tabakalera.eu & info 
Tabakalera

ZIKLOA / CICLO / SEASON: CADABRA-ABRA

18:00 
Häxan, Benjamin Christensen, Suedia-Danimarka / Suecia-
Dinamarca / Sweden-Denmark, 1922, 105’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Zinema eskandinaviarraren historiako filmik garrantzitsuenetako 
baten aurrean gaude eta sorginkeria eta satanismoari buruzko 
zinema mutuaren gailurrean; gurtzeko moduko lana da. Benjamin 
Christensen zuzendari danimarkarrak bi urte baino gehiago igaro 
zituen Malleus Maleficarum (1486) gidaliburua aztertzen. Lan hori 
sorgin-ehizari buruz inoiz argitaratu den Inkisizioko trataturik 
garrantzitsuena da. La horretan jasotako argibide, ilustrazio eta kasu 
horietatik abiatuta, filmak superstizioa eta satanismoa aztertzea 
proposatzen du, buruko gaixotasunekin, fundamentalismoarekin eta 
histeriarekin duten lotura estua saihestu gabe.

Estamos ante una de las películas más importantes de la historia 
del cine nórdico y ante la gran cumbre del cine mudo sobre la 
brujería y el satanismo, una auténtica obra de culto. El director danés 
Benjamin Christensen pasó más de dos años estudiando el manual 
Malleus Maleficarum (1486), el tratado inquisitorial más importante 
publicado nunca sobre la caza de brujas. A partir de sus instrucciones, 
ilustraciones y casos, la película propone un estudio de la superstición 
y el satanismo, sin eludir en ningún caso su estrecha relación con las 
enfermedades mentales, el fundamentalismo y la histeria. 

Here we have one of the most significant movies in the history of Nordic 
cinema and the height of silent film on witchcraft and Satanism — a 
real cult piece. Danish director Benjamin Christensen spent more than 
two years studying the Malleus Maleficarum (1486), the most important 
inquisitorial treatise on witch hunting ever published. Following its 

instructions, illustrations and case studies, the film embarks on a study of 
superstition and Satanism, and faces the close relationship with mental 
illness, fundamentalism and hysteria head-on.

Tabakalera 
 
08 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA 
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00
El planeta de los simios (Planet of the Apes), Franklin J. 
Schaffner, AEB / EEUU / USA, 1968, 112’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, 35mm. 

Bidaia espazial luze baten ondoren Lurrera bueltan datozen lau 
astronautaren ontziak planeta ezezagun bat jo du hibernatzen ari ziren 
bitartean. Laster jabetuko dira tximinoek menderatuta duen mundu bat 
dela, eta esklabotzat dituztela gizakiak, hitz egiteko gaitasuna galdua 
dutenak. Pierre Boulle-ren nobela homonimotik abiatuta, film honek 
indarrean dirauen saga bati eman zion hasiera: bost titulu jatorrizko 
sailean (TBko sail batez gain), Tim Burtonen remake bat eta beste 
multzo bat 3 prekuelak osatua, azkena 2017an estreinatua.

La nave en la que cuatro astronautas regresan a la Tierra tras un 
viaje espacial de larga duración se estrella en un planeta desconocido 
mientras están hibernando. Pronto descubren que este mundo está 
dominado por los simios, que mantienen esclavizados a los seres 
humanos, que han perdido la capacidad de hablar. Partiendo de la 
novela homónima de Pierre Boulle, la película inicia una saga que sigue 
viva, compuesta por cinco títulos en la serie original (más una serie de 
TV), un remake de Tim Burton y otra tanda de 3 precuelas, la última 
estrenada en 2017.

The spaceship carrying four astronauts on their return to Earth after a 
long-term space mission crash-lands on a strange planet while they are 
in deep hibernation. They soon discover that this world is controlled 
by apes served by enslaved human beings who have lost the ability to 
speak. Based on the novel of the same name by Pierre Boulle, the film 
is the first in a saga still ongoing today, made up of five titles in the 
original series (plus a TV series), a remake by Tim Burton and another 
group of 3 prequels, the latest of which has premiered in 2017. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

09  Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

19:00 
Testimonio –Kalebegiak-, Daniel Calparsoro, Espainia / España / 
Spain, 2016, 10’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Terrorismoaren eta indarkeriaren biktima askoren ustez, funtsezkoa da 
haien testigantza belaunaldi gazteenekin partekatzea, euskal gizartean 
ez daitezen mina eta basakeria berriro hedatu. Kasu honetan, Bárbara 
Dürkhopen testigantza entzungo dugu. 

Muchas víctimas del terrorismo y la violencia entienden que compartir su 
testimonio con las generaciones más jóvenes es una manera fundamental 
para que el dolor y la barbarie no vuelva a producirse en el seno de 
la sociedad vasca. En este caso es Barbara Dürkhop quien ofrece su 
testimonio. 

Many victims of terrorism and violence understand that sharing their 
testimony with the younger generations is a fundamental way to keep the 
pain and suffering from returning to the bosom of Basque society. In this 
case, it is Bárbara Dührkop who is offering her testimony. 

Guerreros, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 2002, 96’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

Kosovo, 1999ko negua, NATOren bonbardaketaren ondoren. KFOR-
eko tropak lan humanitarioak egiten ari dira Kosovoko albaniarren eta 
serbiarren artean. Egoera horretan, Espainiako armadako ingeniari 
pelotoi bat bi aldeek eragindako indarkeria bortitzean murgilduko da.

Kosovo, invierno de 1999, después del bombardeo de la OTAN. Las 
fuerzas de la KFOR desempeñan tareas humanitarias al tiempo que 
tratan de mantener una difícil neutralidad entre los albanokosovares 
y los serbios. En esta situación, un pelotón de ingenieros del Ejército 
Español se ve involuntariamente envuelto en la violencia desencadenada 
por los dos bandos.

Kosovo, winter 1999, after the NATO bombing. KFOR is performing 
humanitarian tasks while trying to maintain a difficult neutrality 
between the Kosovar Albanians and the Serbs. In this context, a platoon 
of engineers from the Spanish Army finds itself unintentionally 
wrapped up in the violence triggered by the two sides.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

10 Ostirala / Viernes / Friday                                                         

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

19:00
A Taranta (Tarantulla), Gianfranco Mingozzi, Italia / Italy, 1961, 18’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Divine Horsemen: The Living Gods of Haiti, Maya Deren, AEB / 
EUA / USA, 1985, 52’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Saio bikoitza, dantzen inbokazio bikoitza eta hilerriak. 
Zinema antropologikoaren klasiko batekin hasiko gara; tarantismoa 
dokumentatu zuen lehen filma. Tarantismoa erritu sozio-erlijioso bat 
da, Italiako Puglia eskualdekoa. Armiarma (tarantula) batek hozkatutako  
emakume baserritarrei dantza- eta musika-exorzismo bat egiten zieten. 
Saioak Maya Deren zinemagile mitikoak Haitin filmatutako lan batekin 
jarraitzen du, vudú errituaren dantzen eta gorputz-mugimenduen 
sekretuak ezagutarazi zituen dokumentu paregabe bat. 

Sesión doble, doble invocación de bailes y tumbas. 
Comenzamos con un clásico del cine antropológico, la primera película 
que documentó el fenómeno del tarantismo: ritual socio-religioso de la 
región italiana de Puglia donde las mujeres campesinas que eran picadas 
por una araña -la tarántula-, eran sometidas a un exorcismo de danzas 
y música. La sesión sigue con un trabajo firmado por la mítica cineasta 
experimental Maya Deren, un documento único filmado en Haití que 
desvela los secretos de las danzas y cuerpos en movimiento del ritual 
vudú.

Double bill and a double helping of dances and graves. 
We kick off with a classic piece of anthropological cinema and the 
first film to document the phenomenon known as tarantism: a socio-
religious ritual from the Italian region of Puglia in which peasant 
women who collected tobacco leaves for a living and who were bitten by 
a spider — the tarantula — were subjected to an exorcism of dance and 
music. The screening will continue with a unique documentary filmed 
in Haiti by Maya Deren which reveals the secrets of the dances and 
moving bodies of the voodoo ritual. 

Tabakalera

11 Larunbata / Sábado / Saturday                                                       

ZIKLOA / CICLO / SEASON: KOMIKILABEA

19:00

Solasaldia / Conversación / Conversation: Roger Mainwood

Autobahn, (music video by Kraftwerk), Roger Mainwood, John Halas, 
EB / RU / UK, 1979, 12’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Animatzaile gisa Roger Mainwoodek egin zuen lana Kraftwerk musika 
talde alemaniarrarentzat bideo musikal hau izan zen.

El primer trabajo como animador de Roger Mainwood, un vídeo musical 
para el grupo alemán Kraftwerk.

The first work by Roger Mainwood as an animator was this musical video 
for the German band Kraftwerk.

Ethel & Ernest, Roger Mainwood, EB-Luxemburgo / RU-Luxemburgo 
/ UK-Luxembourg, 2016, 85’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Raymond Briggsen nobela grafiko sarituan oinarrituta, Ethel & Ernest-
ek egilearen gurasoen historia kontatzen du. Londres, 1920, neskame 
bat esne-saltzaile sozialista batekin ezkonduko da. Hortik aurrera 
bikote arrunt baten 42 urte ikusiko ditugu garaiko gertaera historikoek 
zeharkatuta: Depresioa, Bigarren Mundu Gerra, Labour Party boterera 
iristea, hippismoa, Thatcher garaia. Roger Mainwoodek pelikula 
bihurtutako Briggsen kontakizuna memoriari eta bizitza arruntari 
omenaldia da. 

Basada en la premiada novela gráfica de Raymond Briggs, Ethel & Ernest 
cuenta la historia  de los padres del autor. Londres, 1920, una criada se 
casa con un lechero socialista. A partir de ese momento comenzarán 
los 42 años de vida en común de la humilde pareja atravesada por 
los acontecimientos históricos de la época: la Depresión, La Segunda 
Guerra Mundial, la llegada al poder del Labour Party, el hippismo, la era 
Thatcher. El relato de Briggs convertido en película por Roger Mainwood 
es un homenaje a la memoria y a la vida corriente. 

Based on the awarded graphic novel by Raymond Briggs, Ethel & Ernest 
tells the story of the parents of the author. London, 1920, a maid gets 
married to a socialist milkman. From that moment on, the married life of 
the humble couple will begin. It will last for 42 years and it will be crossed 
by different historical events such as the Depression, The Second World 
War, the success of the Labour Party, the hippy movement, Thatcher era. 
Brigg’s story transformed into a film by Roger Mainwood, is a homage to 
memory and ordinary life.   

Tabakalera 
 
12 Igandea / Domingo / Sunday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

18:00
Fuego en Castilla, José Val del Omar, Espainia / España / Spain, 
1960, 20’, JBES / VOES / OV in Spanish.

I Walked with a Zombie, Jacques Tourneur, AEB / EUA / USA, 1943, 
69’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Gai al da argia XVI. mendeko tailu bat biziberritzeko? Eragin al dezake 
zinemak hildakoak ibilaraztea? Galdera bikoitz horrek saio bikoitz 
honi buruz hitz egiten hasteko balioko digu. Filmak programatzeak 
magiatik, irudien talken konfiantzatik eta izenburuen eta gaien arteko 
korrespondentziak inbokatzetik asko duenez baita ere, geure buruari 
galdetzen diogu zer gertatuko litzatekeen Val del Omarren eskultura 
abangoardista bizidunak (aipamen bat lortu zuen 1961eko Canneseko 

Jaialdian.) zinemaren historiako zonbi klasiko handiarekin nahasiko 
bagenitu. Eta hauxe gertatzen da.

¿Es capaz la luz de revivir una talla del siglo XVI? ¿Puede el cine 
hacer caminar a los muertos? Doble pregunta que nos sirve para 
introducir esta sesión doble. Como programar películas también tiene 
mucho de magia, confianza de las colisión de imágenes e invocación 
de las correspondencias entre títulos y temas, nos preguntamos qué 
sucedería si mezclaramos las vanguardistas esculturas vivientes de Val 
del Omar  (mención especial en el Festival de Cannes de 1961) con el 
gran clásico zombi de la historia del cine. Y esto es lo que sucede.

Can light bring a 16th-century sculpture back to life? Can film bring 
back the dead? These two questions serve as an introduction to this 
double bill. Programming movies involves a bit of magic, confidence 
in the collision of images, and drawing comparisons between titles and 
themes, and so we wonder what would happen if we blended the living 
avantgarde sculptures of Val del Omar (special mention at Cannes in 
1961) with a classic Zombie movie. Well, that’s what we did.

Tabakalera      

15 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA 
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00
La Atlántida (L’Atlantide), Jacques Feyder, Frantzia-Belgika / 
Francia-Bélgica / France-Belgium, 1921, 163’, mutua eta intertituluak 
gaztelaniaz eta frantsesez / muda con intertítulos en castellano y 
francés / mute with Spanish and French intertitles, DCP.

Garaiko superprodukzio honek Pierre Benoit-en nobela homonimoa 
egokitu zuen: 1919an argitaratu zenean izan zuen arrakasta handiak 
bultzatuta egin zuen Feyderrek film monumental hau (iturri batzuen 
arabera 212 minutu irauten zuen estreinatu zenean). Saint-Avit tenientea 
hilzorian aurkitu dute Saharako basamortuan. Morhange kapitainarekin 
batera sartu zen basamortuan barrena, eta berak hil zuela dio. Elkarrekin 
batera, mapetan ageri ez den mundu bat topatu omen zuten –Atlantida 
mitikoa izan litekeena– Antinea erregina despota eta gupidagabeak 
gobernatutako lekua.

Superproducción de la época que adapta la novela homónima de Pierre 
Benoit, publicada con gran éxito en 1919, lo que convenció a Feyder para 
llevarla al cine en una película monumental (según algunas fuentes en 
su estreno duraba 212 minutos). El teniente Saint-Avit es encontrado al 
borde de la muerte en el desierto del Sahara, donde se había adentrado 
en compañía del capitán Morhange, al que dice haber asesinado. Cuenta 
que juntos encontraron un mundo que no aparece en los mapas, quizá 
la mítica Atlántida, un lugar gobernado de forma cruel y despótica por la 
reina Antinea.

Super-production in its day adapting Pierre Benoit’s homonymous novel, 
published to great success in 1919, thus convincing Feyder to take it to 
the screen in a monumental movie (which according to some sources 
lasted for 212 minutes when premiered). Lieutenant Saint-Avit is found 
on the verge of death in the Sahara desert, having gone there with Captain 
Morhange, a man he claims to have killed. He says that together they 
found a world not charted on the maps, perhaps the mythical Atlantis, a 
place governed cruelly and despotically by Queen Antinea. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

16 Osteguna / Jueves / Thursday                                                  

ZIKLOA / CICLO / SEASON:  
GUSTUKOENA / LA FAVORITA / FAVOURITE FILM

19:00 
Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Ramón Saizarbitoria.
Ma nuit chez Maud (Nire gaua Mauden etxean), Éric Rohmer, 
Frantzia / Francia / France, 1969, 110’, JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles. 

Jean-Louis ingeniari gazte eta katoliko elizkoia atzerritik itzuli berria 
da. Meza batean emakumezko ilehori bat begiratuko du arretaz, eta 
une horretan erabakiko du bere emaztea bilakatuko dela. Ondoren, 
Vidal adineko lagun komunista batekin topo egingo du kasualitatez, 
eta hark Mauden etxean, bere lagun dibortziatu baten apartamentuan, 
afaltzera gonbidatuko du Gabon gauean. Hizketaldi luzeak izango 
dituzte ezkontzaz, moralaz eta erlijioaz.

Jean-Louis, un joven ingeniero y devoto católico que acaba de regresar 
del extranjero, se fija durante una misa en una mujer rubia, y decide 
en ese momento que se convertirá en su mujer. Se encuentra luego por 
casualidad a Vidal, un viejo amigo comunista, que le invita a una cena 
de Nochebuena en casa de una amiga suya divorciada, Maud. La noche 
transcurre entre largas conversaciones acerca del matrimonio, la moral 
y la religión.

Jean-Louis, a young engineer and devout Catholic who has just 
returned home from abroad, takes notice of a blond woman during a 
mass and decides in that very moment that she will become his wife. 
He later comes across Vidal by chance, an old communist friend who 
invites him to a Christmas Eve dinner at his divorced friend Maud’s 
house. The night goes on amidst long conversations about marriage, 
morals, and religion. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive + Literaktum 
Jaialdia 

17 Ostirala / Viernes / Friday                                                 

AURKEZPENA + ZINEMA / PRESENTACIÓN + CINE / 
PRESENTATION + CINEMA (2X1)

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ARKITEKTURA BIENALA / 
BIENAL DE ARQUITECTURA / ARCHITECTURE BIENNALE 

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
María Palacios Cruz.

18:00
Liburuaren aurkezpena / Presentación del libro / Presentation of 
the book:  
Slow Writing: Thom Andersen on Cinema (45’).

19:00
Los Angeles Plays Itself (1. Zatia / 1ª parte / 1st part), Thom 
Andersen, AEB / EUA / USA, 2003, 90’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

22:00
Los Angeles Plays Itself (2. zatia / 2ª parte / 2nd part), Thom 
Andersen, AEB / EUA / USA, 2003, 80’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Klasiko garaikide baten proiekzioa; irudimen zinematografikoa 
eta hirigintzaren arteko harremana planteatzen duen film klasiko 
horietako bat. Los Angeleseko hiria zinemak nola aurkeztu duen 
aztertzen duen film-saiakera. Zikloa Slow Writing: Thom Andersen on 
Cinema liburuaren aurkezpenarekin osatuko dugu, María Palacios 
Cruz koeditorearen eskutik.

Proyección de un clásico contemporáneo, una de esas películas 
que plantean directamente esta cuestión sobre la correspondencia 
entre imaginario cinematográfico y el urbanismo, una película-
ensayo que hace un repaso a la manera en que el cine ha 
representado a lo largo de su historia la ciudad de Los Ángeles.                                                                                                          
Completaremos la sesión con la presentación del libro Slow Writing: 
Thom Andersen on Cinema a cargo de su co-editora María Palacios 
Cruz.

First of all, the screening of a contemporary classic, one of those 
films that directly addresses this question of correspondence between 
cinematographic imaginary and urbanism, a film-essay that looks back 
on how cinema has represented the city of Los Ángeles throughout 
history. The second part of our double bill will be the presentation of 
the book Slow Writing: Thom Andersen on Cinema, entrusted to Maria 
Palacios Cruz, co-publisher of the work.  

Tabakalera

18 Larunbata / Sábado / Saturday                                                 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

19:00
Bruder Jacob, Eli Roland Sachs, Alemania / Germany , 2016, 92’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Nola erregistratu, lagundu, galdegin eta bihurtu film bat oso 
hurbileko pertsona bat beste pertsona bat bihurtzen den metamorfosi 
erradikaleko prozesua? 
Eli Roland Sachs zuzendariak lehen eskutik erregistratzen du Jakob 
anaiaren errebelazio eta fede-krisiaren prozesua eta egora horrek 
familiari eta lagunei eragin zien modua. “Jakob nire anaia txiki maitea 
da. Egun batean aldatu egin zen, eta bere buruari Salafi deitzen hasi 
zitzaion. Bere adineko gazte guztiek egiten zutena egin eta Berlineko 
gaueko klubetara joan beharrean musika entzutera, erretzera edo 
lagunekin filosofatzera, fede berria jarri zuen beste ezeren gainetik eta 
nirekin eta gainerakoekin zituen harremanak ordezkatu zituen”.  

¿Cómo registrar, acompañar, interrogar y convertir en película el 
proceso de metamorfosis radical en el que una persona muy cercana se 
convierte en otra persona? 
El director Eli Roland Sachs registra en primera persona el proceso 
de revelación y crisis de fe de su hermano Jakob y la manera en que 
esa situación terminó afectando a su familia y modua. “Jakob es mi 
querido hermano pequeño. Un día cambió y comenzó a llamarse a 
sí mismo Salafi. En lugar de hacer lo que hacían todos los jóvenes de 
su edad e ir a los clubs nocturnos de Berlín a escuchar música, fumar 
y filosofar con sus colegas, su nueva fe se puso por encima de todo y 
sustituyó las relaciones conmigo y con los demás”.   

How is it possible to record, share and question the radical 
metamorphosis of someone close to you into another person, and turn 
it into a movie? 
Director Eli Roland Sachs describes, in the first person, his brother 
Jakob’s process of revelation and crisis of faith, and the effect of this 
situation on his family and modua.“Jakob is my beloved little brother. 
One day he changed and started calling himself Salafi. Instead of doing 
what young people of his age did and go to the nightclubs of Berlin to 
listen to music, smoke and philosophise with his classmates, his new 
faith put him above everything and replaced his relationships with me 
and with others.”     

Tabakalera

19 Igandea / Domingo / Sunday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

18:00
Lourdes, Jessica Hausner, Austria, 2009, 96’, JBAEU / VOSEU / OV 
with Basque subtitles.

Christine gazteak esklerosia du eta ia bere bizitza osoa darama gurpil-
aulki batean. Isolamendu horretatik ateratzeko, Lourdesera bidaiatzen 
ari diren erromes talde bati gehitzen zaio kontsolamendu eta konpainia 
bila, eta, zergatik ez, mirari baten bila.  
Jessica Hausner zuzendariak zorroztasunez behatzen ditu haien 
keinuak, jokabideak, beldurrak eta itxaropenak. Eta dena zehatz 
dezakeen funtsezko galdera egiten du: zer gertatuko litzateke goiz 
batean Christine sendatuta jaikiko balitz? FIPRESCI kritikaren saria 
irabazi zuen 2009ko Veneziako Jaialdian.

Christine es una joven que sufre de esclerosis y que lleva casi toda su 
vida postrada en una silla de ruedas. Para salir de su aislamiento, se une 
a un grupo de peregrinos que viajan a Lourdes en busca de consuelo, de 
compañía, y, por qué no, de un milagro.  
Jessica Hausner observa con rigor sus gestos, actitudes, miedos y 
esperanzas y lanza la pregunta clave que termina por definirlo todo: 
¿Qué sucedería si un día Christine amaneciera curada de su dolencia? 
Premio de la crítica FIPRESCI en el Festival de Venecia de 2009. 

Young Christine suffers from MS and has spent almost her entire life 
exhausted in a wheelchair. To escape her isolation, she joins a group of 
pilgrims — nurses, volunteers and priests — travelling to Lourdes in 
search of solace, support, and even a miracle. 
Jessica Hausner rigorously documents their expressions, attitudes, fears 
and hopes. Moreover, she poses the all-defining question: What would 
happen if Christine woke up one day and was cured of her illness? The 
film won the FIPRESCI critics award at Venice in 2009.

Tabakalera

22  Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA 
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

18:30
LITERAKTUM  
HEMEN DA DISTOPIA / LA DISTOPÍA YA ESTÁ AQUÍ

Belén Gopegui 
Elkarrizketa / Entrevista / Interview: Zigor Etxebeste

20:00
Metrópolis (Metropolis), Fritz Lang, Alemania / Germany, 1926, 
146’, mutua eta intertituluak gaztelaniaz / muda con intertítulos en 
castellano / mute with Spanish intertitles, DCP.

Garai guztietako fantasiazko zinemaren klasiko handietako bat 
eta distopia famatuetako bat, Fritz Langzek eta Thea von Harbouk 
zuzendua. Metropolisen, klase aberatsak, gizartea kontrolatzen dutenak, 
gozatu egiten dute bizitza lurrazaleko beren etxe handietan; langileak, 
ordea, pilatuta bizi dira lurpean, txanda amaigabeetan etengabe lanean. 
Baina egun batean, aberatsetako baten semea gazte xume batez 
maiteminduko da.

Uno de los grandes clásicos del cine fantástico de todos los tiempos y 
una de las distopías más famosas a cargo de Fritz Langz y Thea von 
Harbou. En Metrópolis las clases adineradas que controlan la sociedad 
disfrutan de la vida en sus grandes casas en la superficie, mientras que 
los obreros se hacinan en los subterráneos, donde viven y trabajan en 
turnos inacabables. Hasta que un día el hijo de uno de los poderosos se 
enamora de una humilde joven.

One of the greatest fantasy movies of all time and one of the most 
famous dystopias brought to us by Fritz Lang and Thea von Harbou. In 
Metropolis the wealthy classes that control society enjoy life in their big 
houses on the surface, while the workers are crammed into underground 
passages, where they live and work in endless shifts. Until one day the 
son of one of those in power falls for a poor young girl.

Donostia Kultura + Literaktum Jaialdia + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive 

23 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

19:00 
Ausentes, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 2005, 95’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

Hiritk kanpo dangoen urbanizazio batera joan dira bizitzera Julia 
eta Samuel haien seme-alabekin. Julia laster ohartuko da toki idiliko 
horrek zerbait arrotza ezkutatzen duela. Une jakin batean ohartuko da 
urbanizazioan inor ez dela bizi. Egoeragatik beldurtuta eta Samuelek eta 
haurrek azaltzen duten axolagabetasunaren aurrean, amarru ilun baten 
biktima izaten ari denaren susmoa hartzen hasiko da. 

Julia y Samuel se mudan con los niños a una apartada urbanización 
en las afueras de la ciudad. Parece un lugar ideal, pero Julia pronto 
descubrirá que tan idílico paraje esconde algo extraño. En un momento 
dado, se da cuenta de que la urbanización está completamente desierta. 
Aterrorizada por la situación y desconcertada ante la indiferencia 
de Samuel y los niños, empieza a sospechar que es víctima de una 
tenebrosa confabulación. 

Julia and Samuel move with their children to a secluded development 
on the outskirts of the city. It seems the perfect place, but Julia is soon 
to discover that such an idyllic setting as this is hiding something 
strange. Eventually, she realizes that the development is completely 
deserted. Terrified by the situation and puzzled by the indifference of 
Samuel and the children, she begins to suspect that she is the victim of 
a dark conspiracy.

 Zinema. 2 aretoa / Cine. Sala 2 / Cinema. Screen 2 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive 

24 Ostirala / Viernes / Friday                                                          

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES: 
MOSTRA INTERNACIONAL DE FILMS DE DONES DE 
BARCELONA

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Anna Solà, Marta Selva, Marta Nieto.

19:00
No Home Movie, Chantal Akerman, Belgika / Bélgica / Belgium, 2015, 
115’, JBAES / VOSE / OV with Spanish  subtitles.

Chantal Akerman, la cineasta que empezó haciendo volar una cocina 
por los aires en Saute ma ville (1968), concluye filmando un apartamento 
en Bruselas del que su madre no podrá salir y donde pasará sus últimas 
semanas. Espacios que oprimen, espacios que limitan. Aunque, por 
encima de todo, No Home Movie sea una película sobre su madre, 
una mujer que llegó a Bélgica desde Polonia en 1938 huyendo del 
Holocausto, también es una película sobre su relación: “Filmo para 
demostrar que ya no hay distancias” le dice Chantal Akerman a su 
madre por Skype 38 años después de que nos leyera en News From 
Home las cartas que su madre le había enviado a Nueva York durante los 
dos años que vivió allí. Una película donde resuenan títulos anteriores 
de la directora y que, después de su muerte, pasará a la historia como 
“la última película de Chantal Akerman”.

Chantal Akerman, Saute ma ville-en (1968) sukalde bat lehertuz hasi 
zen zinemagileak, bere amak azken egunak igaroko dituen Bruselaseko 
apartamentu bat filmatuz amaituko du. Zapaltzen duten espazioak, 
mugatzen duten espazioak. No Home Movie Chantal Akermanek bere 
amari buruz egindako pelikula da, Poloniatik Belgikara Holokaustotik 
ihesi 1938 urtean iritsi zen emakumea. Aldi berean, beraien erlazioari 
buruzko pelikula da: “Dagoeneko distantziarik ez dagoela frogatzeko 
filmatzen dut” esaten dio Chantal Akermanek bere amari skype bidez 
News From Home -en bere amak bidalitako eskutitzak irakurtzen 
zizkigunetik 38 urte pasa direnean. Zuzendariaren beste filme batzuen 
oihartzunak antzematen dira honetan eta zinemagilearen heriotzaren 
ostean Chantal Akermanen azken pelikula” gisa pasa da historiara.  

Chantal Akerman, the filmmaker that began blowing up a kitchen in 
Saute ma ville (1968), concludes filming an apartment in Brussels where 
her mother will spend her last days. Spaces that restrict, spaces that 
limit. Although No Home Movie is a film about her mother, a woman 
that arrived at Belgium from Poland in 1938 running away from the 
Holocaust, it is also a film about their relationship: “I film to proof that 
there are no distances anymore” tells Chantal Akerman her mother via 
Skype 38 years later than she read us her mother’s letters received in 
New York City during the two years she lived there. A film that echoes 
other titles by the director and that, after her death, will be part of the 
history as “the last film by Chantal Akerman”.  

Tabakalera

25 Larunbata / Sábado / Saturday                                                 

LABORATEGIAK: PROGRAMAZIO TALDEA / 
LABORATORIOS: GRUPO DE PROGRAMACIÓN / 
LABORATORIES: PROGRAMMING GROUP

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Anna Solà, Marta 
Selva, Marta Nieto.

12:00
Zer da zine programatzaile izatea? Zer esan nahi du zine bat 
programatzeak? 
Programazio taldea horrelako galderen inguruan hausnartzeko kolektibo 
ireki bat da. Lehenengo edizio honetan, praktika zinematografiko eta 
feminismoan zentratuko gara. Bartzelonako Mostra Internacional de 
Films de Dones jaialdiko taldea gonbidatu dugu eta lehenengo saio 
honetan beraien 25 esperientziaren inguruan arituko dira. 

¿Qué significa ser programador/a de cine? ¿Qué supone programar una 
sala de cine? 
El grupo de programación es un colectivo abierto donde 
reflexionaremos sobre este tipo de preguntas. En esta primera edición, 
nos centraremos en las prácticas cinematográficas y el feminismo. 
Hemos invitado al equipo de la Mostra Internacional de Films de Dones 
de Barcelona para que nos acompañen  y nos cuenten en la primera 
sesión de trabajo sus 25 años de experiencia como programadoras. 

What is to be a film programmer? What does it mean to program a 
cinema? 
The programming group is an open collective to think about 
these kind of questions. This first edition will be focused on the 
relationship between film practices and the feminism. We invited our 
friends at the Mostra Internacional de Films de Dones de Barcelona 
to join us and in this first session they will talk about their 25 year 
experience as programmers.

 Sortzaileen gunea / Espacio de creadores / Artist´s Space  

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES: 
ZINETIKA VIDEODANZA FESTIVAL

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Laida Aldaz (Jaialdiaren zuzendaria / Directora del Festival / 
Festival’s director)

19:00
Sail Ofizialeko lehiaketan parte hartzen duten filmak eta Open 
screen erakustaldia atalean ikusgai izan direnak / Proyección de la 
Sección Oficial a competición y la sección-muestra Open screen / 
Screening of works from the Official Section and the Open Screen 
section

Open Screen 15’12”
Reseteo, Oihana Varela Aizpurua, España, 2017, 7’.

Abismo, Pablo Diconca, Cadaná, 2016, 8’12’’.

Sail ofiziala / Seleccción ofiziala / Official Section. 34’
Migration, Daphna Mero, AEB / EUA / USA, 2015, 13’31’’.

Passage, Michael Slobodian, Kanada / Canadá / Canada, 2016, 3’.

Vacuum, Philippe Saire, Suitza / Suiza / Switzerland, 2016, 5’17’’.

Carte blanche, Augenblick, Italia / Italy, 2017, 6’.

Ceci n’est pas Magritte, Ivan Skorik, Errusia / Rusia / Russia, 
2016, 5’54’’.

Zinetika programa / Programa Zinetika / Zinetika Programme. 51’
Atraksion, Raoul Servais, Belgika / Bélgica / Belgium, 2001, 10’.

Jump, Jan Vesala & Taneli Törmä, Danimarka / Dinamarka / 
Denmark, 2015, 1’.

Lounge, Miranda Pennell, EB / RU / UK, 1995, 7’.

Coup de grâce, Clara van Gool, Herbehereak / Países Bajos / 
Netherlands, 2011, 26’.

Ten Meter Tower, Maximilien Van Aertryck & Axel Danielson, 
Suedia / Suecia / Sweden, 2016, 16’37’’.

Tabakalera

26 Igandea / Domingo / Sunday                                                   

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: CADABRA-ABRA

18:00
Harry Potter and the Philosopher’s Stone (Harry Potter y la 
piedra filosofal), Chris Columbus, EB / RU / UK, 2001, 152’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles.

Magiaren munduko sorginkeriei, abrakadabrei eta misterioei buruzko 
zinema-zikloak ezin zuen alde batera utzi gaztetxoen hainbat 
belaunaldiri azti izateko ametsa sortu dien eleberriaren zinema-
egokitzapena.  Bere hamaikagarren urtebetetzean, super-heroien 
istorio preziatu guztietan bezalaxe, bere egiazko jatorria ezagutzen 
du: Rubeus Hagrid izeneko lagun misteriotsu batek jakinarazten 
dio bere gurasoak Lord Voldermortek hil zituela, eta bera, Harry 
Potter, botere oso berezia duen aztia dela. Orduan, Hogwarts Azti eta 
Sorgin Eskolara doa, ikastera. Bertan aurkituko du sorgin-harriaren 
misterioa. 

Un ciclo de cine inspirado en hechizos, abracadabras y misterios del 
mundo de la magia no podía dejar de lado la adaptación al cine de la 
novela por la que varias generaciones de adolescentes han soñado con 
convertirse en magos y magas. Al cumplir once años, Harry Potter, 
como sucede en toda historia de superhéroes que se precie, conoce su 
verdadero origen: un misterioso individuo llamado Rubeus Hagrid le 
revela que sus padres fueron asesinados por Lord Voldermort, y que 
él, Harry Potter, es un realidad un mago con poderes muy especiales. 
Es cuando empieza su formación en el colegio de magia y hechicería 
de Hogwarts. Es también cuando descubre el misterio de la piedra 
filosofal.

A film cycle inspired by spells, abracadabras and mysteries from the 
world of magic couldn’t neglect the film adaptation of the book which 
made several generations of adolescents dream of becoming witches and 
wizards. When he turns eleven — and in true superhero-story fashion — 
Harry learns of his true origin: a strange individual called Rubeus Hagrid 
revels that his parents were killed by Lord Voldemort, and that he, Harry 
Potter, is really a wizard with very special powers. That’s when he begins 
his training at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry, and when he 
discovers the mystery of the philosopher’s stone.    

Tabakalera

28  Asteartea / Martes / Tuesday                                     

FEMINISTALDIA XII
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: VALIE EXPORT 

19:30
1. saioa / Sesión 1 / Session 1 
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Alba Baeza. 

Unsichtbare Gegner (Invisible Adversaries), VALIE EXPORT, 
Austria, 1977, 16mm, 110’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

VALIE EXPORT artista feministaren lehenengo luzemetraia. Anna, 
Vienako argazkilari gazte batek estralurtar ikusezin batzuk kontrol 
mentalaren bidez munduaren jabe egingo direla uste du. Sentsazioa 
montajearen bidez iristen zaigu: toma luzeak eta mozketa bortitzak, 
espazio publiko eta pribatua, kolorezko irudiak eta txuribeltzekoak 
edo argazki eta bideoaren arteko montajea. 

Primer largometraje de la artista feminista VALIE EXPORT. Anna, una 
joven fotógrafa de Viena, cree que hay una invasión alienígena invisible 
que a través del control mental dominará el mundo. Una sensación 
que se refleja en el montaje de la película con tomas largas y cortes 
violentos que ponen en relación espacios públicos y privados, imágenes 
en color y blanco y negro o el montaje entre fotos y vídeo.

The first feature film by feminist artist VALIE EXPORT. Anna, a 
photographer from Vienna, believes that an invasion of invisible 
aliens will take over the world through mind control. Her feeling is 
reflected in the juxtapositions of long camera takes with violently 
edited montages that splice together private with public spaces, 
black-and-white film with color, still photographs with video, and 
earsplitting sounds with disruptive camera angles.

 Z aretoa / Sala Z / Z Hall 
Tabakalera

29 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                 

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA 
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00
Things to Come (1936), William Cameron Menzies, EB / RU / UK, 
1936, 97’ JBAEUS / VOSEUS / OV with Basque subtitles.

H. G. Wellsek idatzia da garaiko superprodukzio antibelizista 
eta humanista honen gidoia, bere nobela batetik eta beste idatzi 
batzuetatik abiatuta. 1940ko Gabonetan hasten da filma, Everytown 
fikziozko hirian, beste mundu gerra bat hastear dagoenean, hogeita 
hamar bat urtez kaosean eta suntsipenean murgilduko duena 
mundua. 70eko urteetan, populazioaren erdiaren galera ekarri zuen 
gatazka global baten zaurietatik osatzen saiatzen ari da planeta. 
Wellsek oso bestelako etorkizuna imajinatu zuen 2036rako.

H. G. Wells escribe el guion de esta superproducción antibelicista 
y humanista de la época partiendo de una novela suya y de otros 
escritos. La película comienza en la navidad de 1940 en la ciudad 
ficticia de Everytown, a punto de estallar una nueva guerra mundial 
que sumirá al mundo en el caos y la destrucción durante casi treinta 
años. En los 70 el planeta intenta recuperarse de las heridas de un 
conflicto global en el que murió la mitad de la población. Wells 
imagina otro futuro muy distinto para 2036. 

H.G. Wells wrote the script for this anti-war and humanistic super-
production for its day based on one of his own books and other 
writings. The film opens at Christmas 1940 in the fictitious city of 
Everytown, when a new world war is about to break out which will 
throw the world into almost thirty years of chaos and destruction. In 
the 70s the planet tries to recover from the wounds of a global conflict 
which took the lives of half of the population. Wells imagines a very 
different future for 2036.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive 

30 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

19:00 
Invasor, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 2012, 99’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

2003ko gerran Irakera bake misioan bidali duten mediku militarra 
da Pablo. Ohiko irteera batean, haien konboiari eraso egingo diote 
basamortuan. Haren lagun Diegok eta berak hutsik dagoen etxe 
batetan ezkutatzea lortuko dute, baina haien bizitzak arriskuan jarriko 
dituen gatazka batean murgilduko dira… 

Pablo es un médico militar español enviado en misión de paz a 
Irak durante la guerra de 2003. En una salida rutinaria su convoy es 
atacado en el desierto. Él y su amigo Diego logran refugiarse en una 
casa deshabitada, pero se ven envueltos en un conflicto que pone sus 
vidas en peligro... 

Pablo is a Spanish military doctor sent on a peace mission to Iraq 
during the 2003 war. In a routine outing, his convoy is attacked in 
the desert. He and his friend Diego manage to take refuge in a vacant 
house, but they soon find themselves embroiled in a conflict that puts 
their lives in danger...

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


